Acts 18:21



 is the adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the nominative masculine singular aorist middle participle from the verb APOTASSW, which means “to express a formal farewell: say farewell (to), take leave (of) Acts 18:18, 21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect or intensive middle, which emphasizes the personal responsibility of Paul in producing the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

There is no direct object “[them].”  We have to supply it, so that the English grammar makes sense.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIPON, which means “to say: saying.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

“but taking leave of [them] and saying,”

 is the temporal adverb PALIN, meaning “again,” followed by the first person singular future active indicative from the verb ANAKAMPTW, which means “to return: I will return.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Paul intends to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by a genitive absolute construction, in which the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God,” functions as the subject of the genitive masculine singular present active participle of the verb THELW, meaning “to wish, will or want.”


The present tense is a descriptive present, which describes what may or may not occur in the future momentary decision of God.


The active voice indicates that God produces the action of willing or wanting something.


The participle is a conditional participle, which is translated by the word “if.”
“‘I will return to you again if God wills,’”

 is the third person singular aorist passive indicative from the verb ANAGW, which means “as a nautical technical term to begin to go by boat: to put out to sea Acts 13:13; 16:11; 18:21; 20:3, 13; 21:1f; 27:2, 4, 12, 21; 28:10f; Lk 8:22.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul received the action of setting sail on a ship.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and proper noun EPHESOS, meaning “from Ephesus.”

“he put out to sea from Ephesus.”

Acts 18:21 corrected translation
“but taking leave of [them] and saying, ‘I will return to you again if God wills,’ he put out to sea from Ephesus.”
Explanation:
1.  “but taking leave of [them] and saying,”

a.  Instead of staying in Ephesus where he belonged and where God wanted him, Paul makes the decision to leave these positive Jewish unbelievers in Ephesus to go back to Jerusalem.


b.  Luke records Paul’s desire to come back to Ephesus and evangelize and teach these Jews and Gentile God-fearers.

2.  “‘I will return to you again if God wills,’”

a.  Paul recognizes the will of God that will be the deciding factor in his return to Ephesus, but Paul fails to recognize that it is God’s will for Paul to stay in Ephesus.


b.  Paul would return to Ephesus and teach there for three years, but there was no need for him to leave in the first place.  He could have sent Silas back to Jerusalem with a report to that church and the church of Antioch of the missionaries’ success in Greece.  Paul himself did not need to go.  If Paul wanted to express his thankfulness to God for protecting him from harm in Corinth, he could have done that with prayer.


c.  Paul had no good reason to leave Ephesus, when Jewish unbelievers were asking him to stay.  God graciously permitted Paul to go where he wanted to go, even though it was probably against the will of God.  God does not stop us from doing what is wrong.  In this case Paul was not defying the will of God.  He was being guided by his emotions to make a bad decision.  The Jews of Jerusalem had an emotional pull on him that Paul just couldn’t resist at this time.


d.  God did not tell him at this time not to go to Jerusalem, but the next time Paul had this same desire, God the Holy Spirit would expressly tell him through many believers not to go, Acts 20:23 cf. Acts 21:4, 11.  God allowed Paul to do what he wanted the first time without disciplining him, but not the second time.  God gave him to chance to learn from his own mistakes.  God does this with us all the time.

3.  “he put out to sea from Ephesus.”

a.  Having said goodbye to the Jews in Ephesus and indicating his desire to return, Paul leaves Ephesus on a ship headed for the port of Caesarea on the coast of Palestine.  This journey would have taken a week or two depending on winds and the fact that the ships tended to stay near the coast as they traveled.


b.  Several scholars believe that this journey was made in the middle of March of the year 52 A.D. because the Passover was in early April and the shipping lanes did not open until March 10th.
  This means that Paul probably departed from the seaport of Corinth (Cenchrea) in mid-March, and was probably in Ephesus for less than a week (long enough to observe one Sabbath).  So Paul probably was trying to leave Ephesus between the 17th and 24th of March in order to reach Jerusalem in the next two weeks.  Paul just barely had time to make it back to Jerusalem for Passover, which is why he was in such a rush to leave Ephesus.  This is just speculation, but it is an attempt to explain Paul’s actions without criticizing him.


c.  However, the statement of Scripture that mitigates against this explanation is Col 2:16-17, “Therefore, let no one criticize [find fault with] you because of what you eat and because of what you drink or with regard to the observance of a religious holiday or the new moon or the Sabbaths, which things [Jewish religious observances] have been a foreshadowing of future things, but the reality is Christ.”  This passage explains why Luke does not criticize Paul’s behavior and also indicates that Paul probably learned a lesson from going to Jerusalem on this occasion—God didn’t want or need him there.  God needed him in Ephesus.
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